
PRIKAZNA ZMLUVA MANDATE CONTRACT

uzavret6 podl'a S 724 a nasl. zAkona e .4011964 Concluded in accordance with $ 724 and the
Z.z. v zneni platnfch predpisov (Obdiansky consecutive sections ot the Act No. 40/1964 Cool. ln

zdkonnik, Slovenskd republika) wording of valid regulations (Civil Code, Slovak
republic)

medzi between

Prikazca: The Mandator:

Ndzov organiz6cie: Ustav experimentdlnej fyziky, Name of the organization: lnstitute of experimental
Slovensk6 Akad6mia Vied physics, Slovak Academy of Sciences

Pr6vna forma: prlspevkovd organizdcia Legalform: contributory organization

Adresa:Watsonova 47,040 01 Ko5ice, Slovensk6 Address:Watsonova 47,040 01 Ko5ice, Slovak
republika republic

leo:00166812 tdentification Number: 00166812

DIC:2021364752 TAX tD: 2021364752

Telef6n: +421 557922201 phone: +421 557922201

Statutarny zdstupca: Doc. RNDr. Peter Statutory representative: Doc. RNDr. peter
Kopdanskli, CSc.; riaditel'organizdcie Kopdanskf, CSc.; Director

(d'alej len ,,prikazca") (hereinafter referred to as,,the Mandator,,)

a

Prikaznik:

Prof. RNDr. Rupert Leitner, DrSc.

Narodenli:

Bytom:

(d'alej len,,prikaznik")

(d'alej spolu len ,,zmluvn6 strany)

Strana 1 z 6

And

The Mandatary:

Prof. RNDr. Rupert Leitner, DrSc.

Date of birth:

Address/place of residence:

(hereinafter referred to as "the Mandatary")

(both hereinafter referred to as the "Contracting
Parties")

pracovisko: lnstitute of particle and Nuclear Address/place of office: lnstitute of Particle and
physics, facutty of Mathematics and physics llt9_r, Physics, faculty of Mathematics and Physics

Chbdes Univeisity Charles University

v H;tesovickach?, ,ro ol pfrhleesk6 repubtika v Hole5ovi6!49!?,]10 00 Praha, eeskd republika

e_mail: e-mail:

Bankov6 spojenie: Bank details:

N5zov rjctu: Name of bank account:

e isto 6ctu v tvare IBAN: Account number in the form of IBAN:

Adresa banky: Address of the bank:
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l.

PREDMET ZMLUVY

Predmetom tejto zmluvy je vykonanie

nasledovnyich einnosti (d'alej len "prikaz")

prikaznikom pre prikazcu:

Poradensk6 dinnosti vyplifvaj[ce pre

prikaznika z jeho pozicie dlena Medzindrodnej

poradnej komisie, vytvorenej pre pravideln6

hodnotenie vedecklich skupin Ustavu

experiment5lnej fyziky Slovenskej akad6mie

vied (SAV).

Medzi tieto aktivity patri:

i) preditat' vSetky inform5cie, ktor6 poskytne

prikazca panel u hod notitel'ov.

ii) byt' prltomnli na riadne zvolanlTch

zasadnutiach medzindrodnej poradnej

komisie.

iii) vypracovanie n6vrhov a odpor06ani pre

vedenie [stavu.

einnosti uveden6 v ods, 1 tohto 6l6nku je

prikaznik povinnf realizovat' v terminoch, ktor6

mu bud0 v dostatodnom predstihu ozndmen6

prikazcom. V pripade, 2e prikaznik nie je

schopnf zrealizoval'6innosti uveden6 v ods. 1

v terminoch urdenyich prikazcom, je povinnyi

bezodkladne o tom prikazcu informovat'.

Kontrolou plnenia predmetu zmluvy je
prikazcom poverenf zamestnanec - vedecky

tajomnik 0stavu (Katarina Sipo5ov6).

l.

THE SUBJECT OF THE CONTRACT

The subject of this contract is the Mandatary

shall perform the following activities (further

only "the Order") for the Mandator:

Performing the activities of the Mandatary

according to his position as a member of

lnternational Advisory Board estabhlished for

the Regular assessment of the research

groups of the lnstitute of Experimental

Physics, Slovak Academy of Sciences.

These activities include:

i) to read all information provided by the

Mandator.

ii) participation on duly summoned sessions of

the lnternational Advisory Board.

iii) elaboration of the proposals and

recommendations to the Mandator (lnstitute

management).

The Mandatary is obliged to perform activities

stated in tre paragraph 1 of this article within

the deadlines notified in advance by the

Mandator. lf the Mandatary is not able to

perform the activities stated in paragraph 1

within the deadlines given by Mandator, the

Mandatary is obliged to inform immediately

the Mandator about it.

The following IEP SAS employee is

authorized to check the fulfilling of the subject

of the Contract: scientific secretary of IEP

SAS (Katarina Sipo5ovS)

1

2.2.

3.

3
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4.

It.

DOBA TRVANIA A ZANIK ZMLUVY

T5to zmluva sa uzatv5ra na dobu ur6it0, do

ukondenia procesu hodnotenia komisiou,

najneskOr do 31 .12.201 8.

T5to zmluva zanikf:

i) vykonanim prikazu uveden6ho v el. l, ods.

1 tejto zmluvy;

ii) odvolanlm prikazu prikazcom;

iii) vlipoved'ou prikaznlka;

iv) smrt'ou prlkaznika.

Ak takdto zmluva zanikne odvolanlm prikazu,

je prikazca povinnf nahradit prikaznikovi

n6klady vzniknut6 do doby odvolania prikazu.

V pripade zAniku tejto zmluvy vlipoved'ou

prfkaznika, je vfpovedn5 lehota 2 mesiace.

Vlipovednd lehota zadina plyn0t' diom

dorudenia pisomnej vfpovede prikazcovi.

llt.

ODMENA

Prikazca sa zavdzuje zaplatit' prikaznikovi za

vykonanie prikazu uveden6ho v 61. I ods. 1

tejto zmluvy odmenu vo v175ke 400,00 Eur.

Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e odmena je

splatnS do 31.12.2018.

Uhrada odmeny bude uskuto6nen5 prevodom

na bankovli fdet prikaznika uvedenyi

v preambule tejto zmluvy.

ll.

DURATION AND TERMINATION OF THE

CONTRACT

1. This contract is concluded for a determinate

period, to the completion of the evaluation by

Board, at the latest till December,31,2018.

2. This contract shall terminate:

i) by performing the order stated in the article l,

paragraph 1 of this contract;

ii) by cancellation of the order by the Mandator;

iii) by termination of the contract by the notice from

the Mandator;

iv) due to force najeure.

3. lf this contract shall terminate due to the order

cancellation, the Mandator is obliged to

reimburse the costs of the Mandatary incurred till

the order cancellation.

4. lf the event of termination of this contract due to

notice from the Mandatary, the notice period is 2

months. The notice period begins on the date of

the receipt of the written notice by the Mandatary.

ilt.

REMUNERATION

1. The Mandator undertakes to pay the Mandatary

for performing the order stated in the Article I

paragraph 1 of this contract remuneration of EUR

400.

The Contracting Parties agreed the remuneration

is due to December 31 ,'2018.

The remittance of the remuneration shall be done

by transfer to the bank account of the Mandatary

stated in the preamble to this contract.

1.

2

2

3.
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IV.

MTESTo Wroruu

Prikaznik prikaz vykonSva v mieste svojho

trval6ho pobytu, a v mieste urdenom

prikazcom sa zridastriuje na zasadaniach

Medzin6rodnej poradnej komisie.

Vykonanie zmluvnyich dinnost[ podl'a dl. ltejto

zmluvy bude zdokumentovan6 odovzdanlimi

u.istupmi/odpoved'ami. Sp6sob odovzdania

vlistupov bude vopred urdenli prikazcom.

O sp6sobe odovzdania vlistupov . bude

prikaznik informovanlT v dostatodnom

dasovom predstihu elektronicky na e-mailov0

adresu poskytnutri prikaznikom.

V.

POVINNOSTI ZMLUVNYCN SrNAru

1. Prikaznikje povinnf vykonat' prikaz osobne a

pri plneni prikazu je povinnf konat' podl'a

svojich schopnosti a znalosti.

2. Prikaznik je povinnyi zachov6vat mldanlivost

o [dajoch a skutodnostiach, ktor6 mu boli

po6as vykon5vania dinnosti vypllivajricich

z tejto zmluvy zveren6 alebo spristupnen6.

3. Prikaznik je povinnli bezodkladne informovat'

ostatnyich dlenov medzinSrodnej poradnej

komisie, ak zistl moZn0 zaujatost' alebo

konflikt zdujmov vo vzt'ahu k oddeleniam,

ktor6 hodnoti.

4. Prikaznik sa zavdzuje dodrZiavat' platn6

prSvne predpisy svojho domovsk6ho 5t5tu

v s0vislosti s prijatyimi platbami od prikazcu,

najmii s ohl'adom na ich zdanenie

a s ohl'adom na odvody na sociSlne

a zdravotn6 poistenie.
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v.

PLACE OF PERFORMANCE

The Mandatary performs the Order at the place

of his residence, and at the place appointed by

the Mandatory.

The performing of contractual activities under Art.

I of this contract shall be documented by the

submission of prepared reports/answers. The

method of submitting the reports shall be

predetermined by the Mandator. The Mandatary

shall be informed of the procedure of submitting

sufficiently in advance electronically to the e-mail

address provided by the Mandatary.

V.

OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING

PARTIES

The Mandatary is obliged to perform the Order in

person and is required to proceed when fulfilling

the Order according to his abilities and

knowledge.

The Mandatary is required to maintain the

confidentiality of data and facts entrusted or

made available to him during the performance of

the activities following from this contract.

The Mandatary is obliged to inform the

lnternational Advisory Board members without

delay, if he finds possible bias or conflict of

interest in relation to the Departments he

evaluates.

The Mandatary is comr:nitted to comply with the

valid legal rules of his home country, regarding

the received remunerations from the Mandator, in

particular with regard to their taxation and with

regard to social contributions and health

1.

2

2

1

2

3
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Na Ziadost oprSvnenyich org6nov prikazca

spristupn[ informdcie tyikajfce sa platieb za

plnenie na zAklade tejto zmluvy.

Prikazca neposkytuje vopred Ziadne finandn6

prostriedky. Prikazca nahradi prikaznikovi

potrebn6 cestovn6 ndklady a denn6 diety

vynaloZen6 pri vykon5vani prikazu.

Prikazca zabezpeei pr[kaznikovi ubytovanie

na nevyhnutnli 6as s[visiaci s pritomnost'ou

prikaznika na zasadnuti Medzindrodnej

poradnej komisie.

u.

zAvenecuE usrmroveun

1. TSto zmluva a v5etky vzlahy znE
vypllvaj0ce sa spravujri slovenskfm prSvnym

poriadkom.

2. Zmluvn6 strany sa dohodli, 2e vzl'ahy, klor6

nie s[ upravene v tejto zmluve sa budri

spravovat' prisluSnfmi ustanoveniami zSkona

e . 4011964 Zb. Obdianskeho zAkonnika

v platnom zneni.

3. V pripade sporu sa obe strany bud[ snaZit'

vyrieSit' ho zmierlivo, vzSjomnlim rokovanim.

V opadnom pripade sa bude spor rie5it' pred

miestne a vecne prislu5nyim s0dom

v Slovenskej republike.

4. Miestom pre dorudovanie pisomnosti s0

adresy Zmluvnfch str6n uvedenf v z1hlavi

tejto Zmluvy. KaZdA zo zmluvnych str5n je

povinn6 plsomne ozndmit' druhej Zmluvnej

strane akfkol'vek zmenu ohl'adne

dorudovania, a to bezodkladne po tom, 6o

k takejto zmene d6jde. Pokial sa z d6vodu

oneskoren6ho alebo nevykonan6ho

ozn6menia o zmene miesta dorudovania

nepodari dorudit' pisomnost' druhej
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insurance. Upon request of the competent

authorities the Mandator shall make available the

information related to the remunerations for

performance under this Contract.

5. The Mandator does not provide any financial

funds in advance. The Mandator reimburse to the

Mandatory needed useful travel cost and daily

allowance spent when performing the Order.

6. The Mandator provides for the Mandatary an

accommodation for the period necessarily related

to the session of lnternational Advisory Board.

v!.

FINAL PROVISIONS

1. This Contract and all other relations related to the

Contract shall be governed by the Slovak rule of

law.

2. The Contracting Parties agreed that the relations

not governed by this Contract shall be governed

by the relevant provisions of the Act No. 40/1964

Coll. (The Civil Code) in its valid wording.

3. Disputes concerning the Contract that cannot be

settled amicably must be brought before the local

competent court in Slovak Republic.

4. The places to deliver written documents are the

Contracting Parties' addressed stated in the

heading of this Contract. Each of the Contracting

Parties is obliged to notify in written form the other

Contracting Party of any change regarding the

delivery immediately after such change occurs. lf

the delivery of written document to the other

Contracting Party fails due to the late or not

performed notification 'on the change delivery

address, the day of returned post to the sender is

considered as the day of delivery of the written

document and this even in the event the recipient

has not been informed about it.



ZmJuvnei siranre, povaZuje sa deri vrdtenia

zasidhy odosielatel'ovi za deh dorudenia aj

fi.sC sa o, ioim adres6t nedozvedel.

Zz den dorucenia pisomnostl sa bude

p*ova2ovat: deri osobneho prevzatia

pisomnost[, den prevzatia po5tovej zdsielky,

den odmietnutia prevzatia plsomnosti alebo

poStovej z6sielky, tretl den floZnej lehoty na

po5te a to aj v pripade, 2e sa o tom adresdt

nedozvedel.

Tdto zmluva je vyhotovend dvojjazycne:

v slovenskom a anglickom jazyku.

T6to zmluva je vyhotovend v troch

exemplaroch; 2 exempl6re obdr2i po podpise

tejto zmluvy prlkazca a j exempldr tejto

zmluvy je urcenli pre prikaznlka.

T0to zmluvu je moZn6 menit' iba pisomnlimi

dodatkami, oznacenyimi a podplsanfmi

oboma zmluvnfmi stranami, ktor6 budrj tvorit,

nedelitel'nI sIdast' tejto zm luvy.

T5to zmluva nadobrida platnost' dnom jej

podpisu oboma zmluvnymi stranami

a fdinnost' diom, ktorli nasleduje po dni jej

zverejnenia v CentrSlnom registrizml0v SR.

10.Zmluvn6 strany vyhlasujri, Ze t0to zmluvu

preditali, jej obsahu porozumeli, a na znak

s0hlasu s jej znenlm prip6jaj0 svoje podpisy.

5. The following dates are to be considered as the

dates of written documents, receipt: the day of
personal receipt of the written documents, the day

of receipt of the post, the day of refusal to accept

the receipt of the written document or the post,

the third day of the storage period at the post

office and this even in the event that recipient has

not been informed about it.

6. This Contract is bilingual: in Slovak and English

language. ln case of doubt of interpretation

prevails the Slovak version of the Contract.

7. This Contract is drawn up in 3 counterparts; The

Mandator shall receive 2 counterparts after

signing the Contract, and 1 counterpart of this

Contract is for the Mandatary.

8. This Contract may be changed only by written

amendments, marked and signed by both

Contracting Parties, and forming the inseparable

part of this Contract.

9. This Contract shall enter into force on the day of
its signing by both Contracting parties and

effectiveness on the day following the date of its
publication in the Slovak republic Central Register

of Contracts.

10. The Contracting Parties declare that they

have read this Contract, understand its content

and as evidence of their consent to its wording

they sign it.

7.

B.

9.

V/ ln: Ko5ice, dia/ on: November S,2O1g V/ ln: Ko5ice, dha/ on: November S.2O1g

'.'T,--,
PrikazalThe Man
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P rikaznikl The Mandatary


